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Introductory Rites Ibada za utangulizi
Sign of the Cross Ishara ya msalaba

In the name of the Father, and

of the Son, and of the Holy

Spirit.

Kwa jina la Baba, na ya Mwana,

na ya Roho Mtakatifu.

Amen AMEN

Greeting Salamu

The grace of our Lord Jesus

Christ, and the love of God, and

the communion of the Holy

Spirit be with you all.

Neema ya Bwana wetu Yesu

Kristo, Na upendo wa Mungu, na

Ushirika wa Roho Mtakatifu Kuwa

nanyi nyote.

And with your spirit. Na roho yako.

Penitential Act Kitendo cha toba

Brethren (brothers and sisters),

let us acknowledge our sins,

and so prepare ourselves to

celebrate the sacred mysteries.

Ndugu (Ndugu na Dada), Wacha

tukubali dhambi zetu, Na kwa

hivyo jitayarishe kusherehekea

siri takatifu.

I confess to almighty God and

to you, my brothers and sisters,

that I have greatly sinned, in

my thoughts and in my words,

in what I have done and in what

I have failed to do, through my

fault, through my fault, through

my most grievous fault;

therefore I ask blessed Mary

ever-Virgin, all the Angels and

Saints, and you, my brothers

and sisters, to pray for me to

the Lord our God.

Ninakiri kwa Mungu Mwenyezi Na

kwako, kaka na dada zangu,

kwamba nimefanya dhambi

sana, katika mawazo yangu na

kwa maneno yangu, katika kile

nimefanya na kwa kile ambacho

nimeshindwa kufanya, Kupitia

kosa langu, Kupitia kosa langu,

kupitia kosa langu mbaya zaidi;

kwa hivyo nauliza heri mary

aliyebarikiwa kila wakati, Malaika

wote na watakatifu, Na wewe,

kaka na dada zangu, kuniombea

kwa Bwana Mungu wetu.

May almighty God have mercy

on us, forgive us our sins, and

bring us to everlasting life.

Mungu Mwenyezi Mungu

atuhurumie, Tusamehe dhambi

zetu, na kutuletea uzima wa

milele.
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Amen AMEN

Kyrie Kyrie

Lord, have mercy. Bwana, rehema.

Lord, have mercy. Bwana, rehema.

Christ, have mercy. Kristo, kuwa na huruma.

Christ, have mercy. Kristo, kuwa na huruma.

Lord, have mercy. Bwana, rehema.

Lord, have mercy. Bwana, rehema.

Gloria Gloria

Glory to God in the highest, and

on earth peace to people of

good will. We praise you, we

bless you, we adore you, we

glorify you, we give you thanks

for your great glory, Lord God,

heavenly King, O God, almighty

Father. Lord Jesus Christ, Only

Begotten Son, Lord God, Lamb

of God, Son of the Father, you

take away the sins of the world,

have mercy on us; you take

away the sins of the world,

receive our prayer; you are

seated at the right hand of the

Father, have mercy on us. For

you alone are the Holy One,

you alone are the Lord, you

alone are the Most High, Jesus

Christ, with the Holy Spirit, in

the glory of God the Father.

Amen.

Utukufu kwa Mungu juu

mbinguni, na amani duniani kwa

watu wa mapenzi mema.

Tunakusifu, tunakubariki,

tunakuabudu, tunakutukuza,

tunakushukuru kwa utukufu

wako mkuu, Bwana Mungu,

Mfalme wa mbinguni, Ee Mungu,

Baba Mwenyezi. Bwana Yesu

Kristo, Mwana wa Pekee, Bwana

Mungu, Mwana-Kondoo wa

Mungu, Mwana wa Baba,

unaziondoa dhambi za

ulimwengu, utuhurumie;

unaziondoa dhambi za

ulimwengu, pokea maombi yetu;

umeketi mkono wa kuume wa

Baba, utuhurumie. Kwa maana

wewe peke yako ndiwe uliye

Mtakatifu, wewe peke yako

ndiwe Bwana, wewe peke yako

ndiwe uliye juu, Yesu Kristo,

pamoja na Roho Mtakatifu, katika

utukufu wa Mungu Baba. Amina.

Collect Kukusanya

Let us pray. Tuombe.

Amen. Amina.
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Liturgy of the Word Liturujia ya neno
First Reading Kusoma kwanza

The word of the Lord. Neno la Bwana.

Thanks be to God. Asante Mungu.

Responsorial Psalm Zaburi ya majibu

Second Reading Usomaji wa pili

The word of the Lord. Neno la Bwana.

Thanks be to God. Asante Mungu.

Gospel Injili

The Lord be with you. Bwana awe nawe.

And with your spirit. Na kwa roho yako.

A reading from the holy Gospel

according to N.

Somo kutoka kwa Injili takatifu

kulingana na N.

Glory to you, O Lord Utukufu kwako, ee Bwana

The Gospel of the Lord. Injili ya Bwana.

Praise to you, Lord Jesus Christ. Sifa kwako, Bwana Yesu Kristo.

Homily Nyumbani

Profession of Faith Taaluma ya imani

I believe in one God, the Father

almighty, maker of heaven and

earth, of all things visible and

invisible. I believe in one Lord

Jesus Christ, the Only Begotten

Son of God, born of the Father

before all ages. God from God,

Light from Light, true God from

true God, begotten, not made,

consubstantial with the Father;

through him all things were

made. For us men and for our

salvation he came down from

heaven, and by the Holy Spirit

was incarnate of the Virgin

Mary, and became man. For our

sake he was crucified under

Ninaamini katika Mungu mmoja,

Baba Mwenyezi, muumba wa

mbingu na nchi, ya vitu vyote

vinavyoonekana na

visivyoonekana. Ninamwamini

Bwana mmoja Yesu Kristo,

Mwana wa pekee wa Mungu,

aliyezaliwa na Baba kabla ya

nyakati zote. Mungu kutoka kwa

Mungu, Nuru kutoka kwa Nuru,

Mungu wa kweli kutoka kwa

Mungu wa kweli, kuzaliwa, si

kufanywa, consubstantial na

Baba; kwa yeye vitu vyote

vilifanyika. Kwa ajili yetu sisi

wanadamu na kwa wokovu wetu

alishuka kutoka mbinguni. na
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Pontius Pilate, he suffered

death and was buried, and rose

again on the third day in

accordance with the Scriptures.

He ascended into heaven and is

seated at the right hand of the

Father. He will come again in

glory to judge the living and the

dead and his kingdom will have

no end. I believe in the Holy

Spirit, the Lord, the giver of life,

who proceeds from the Father

and the Son, who with the

Father and the Son is adored

and glorified, who has spoken

through the prophets. I believe

in one, holy, catholic and

apostolic Church. I confess one

Baptism for the forgiveness of

sins and I look forward to the

resurrection of the dead and

the life of the world to come.

Amen.

kwa Roho Mtakatifu akafanyika

mwili wa Bikira Maria, na akawa

mtu. Kwa ajili yetu alisulubishwa

chini ya Pontio Pilato, alipatwa

na kifo na akazikwa, akafufuka

siku ya tatu kwa mujibu wa

Maandiko Matakatifu. Alipaa

mbinguni naye ameketi mkono

wa kuume wa Baba. Atakuja tena

kwa utukufu kuwahukumu walio

hai na waliokufa na ufalme wake

hautakuwa na mwisho.

Ninamwamini Roho Mtakatifu,

Bwana, mpaji wa uzima, atokaye

kwa Baba na Mwana, ambaye

anaabudiwa na kutukuzwa

pamoja na Baba na Mwana,

ambaye amesema kupitia

manabii. Ninaamini katika Kanisa

moja, takatifu, katoliki na la

kitume. Ninaungama Ubatizo

mmoja kwa ondoleo la dhambi

na ninatazamia kwa hamu ufufuo

wa wafu na maisha ya ulimwengu

ujao. Amina.

Prayer of the Faithful Maombi ya Universal

We pray to the Lord. Tunaomba kwa Bwana.

Lord, hear our prayer. Bwana, usikie maombi yetu.

Liturgy of the
Eucharist

Liturujia ya Ekaristi

Offertory Toleo

Blessed be God for ever. Mungu atukuzwe milele.

Pray, brethren (brothers and

sisters), that my sacrifice and

yours may be acceptable to

God, the almighty Father.

Ombeni, ndugu (ndugu na dada),

kwamba sadaka yangu na yako

inaweza kukubalika kwa Mungu,

Baba mwenyezi.
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May the Lord accept the

sacrifice at your hands for the

praise and glory of his name,

for our good and the good of all

his holy Church.

Bwana aikubali sadaka mikononi

mwako kwa sifa na utukufu wa

jina lake, kwa manufaa yetu na

wema wa Kanisa lake lote

takatifu.

Amen. Amina.

Eucharistic Prayer Sala ya Ekaristi

The Lord be with you. Bwana awe nawe.

And with your spirit. Na kwa roho yako.

Lift up your hearts. Inueni mioyo yenu.

We lift them up to the Lord. Tunawainua kwa Bwana.

Let us give thanks to the Lord

our God.

Tumshukuru Bwana Mungu wetu.

It is right and just. Ni sawa na haki.

Holy, Holy, Holy Lord God of

hosts. Heaven and earth are full

of your glory. Hosanna in the

highest. Blessed is he who

comes in the name of the Lord.

Hosanna in the highest.

Mtakatifu, Mtakatifu, Mtakatifu

Bwana Mungu wa majeshi.

Mbingu na nchi zimejaa utukufu

wako. Hosana juu mbinguni.

Amebarikiwa ajaye kwa jina la

Bwana. Hosana juu mbinguni.

The mystery of faith. Siri ya imani.

We proclaim your Death, O

Lord, and profess your

Resurrection until you come

again. Or: When we eat this

Bread and drink this Cup, we

proclaim your Death, O Lord,

until you come again. Or: Save

us, Saviour of the world, for by

your Cross and Resurrection

you have set us free.

Tunatangaza kifo chako, ee

Mwenyezi-Mungu, na kukiri

Ufufuo wako mpaka uje tena. Au:

Tunapokula Mkate huu na

kunywa kikombe hiki,

tunatangaza kifo chako, ee

Mwenyezi-Mungu, mpaka uje

tena. Au: Utuokoe, Mwokozi wa

ulimwengu, kwa ajili ya Msalaba

na Ufufuo wako umetuweka huru.

Amen. Amina.

Communion Rite Ibada ya Ushirika

At the Saviour’s command and

formed by divine teaching, we

dare to say:

Kwa amri ya Mwokozi na

kuundwa kwa mafundisho ya

kimungu, tunathubutu kusema:
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Our Father, who art in heaven,

hallowed be thy name; thy

kingdom come, thy will be done

on earth as it is in heaven. Give

us this day our daily bread, and

forgive us our trespasses, as we

forgive those who trespass

against us; and lead us not into

temptation, but deliver us from

evil.

Baba yetu uliye mbinguni, jina

lako litukuzwe; ufalme wako uje,

mapenzi yako yatimizwe duniani

kama huko mbinguni. Utupe leo

mkate wetu wa kila siku, na

utusamehe makosa yetu, kama

sisi tunavyowasamehe

waliotukosea; wala usitutie

majaribuni; bali utuokoe na yule

mwovu.

Deliver us, Lord, we pray, from

every evil, graciously grant

peace in our days, that, by the

help of your mercy, we may be

always free from sin and safe

from all distress, as we await

the blessed hope and the

coming of our Saviour, Jesus

Christ.

Utuokoe, Bwana, tunaomba,

kutoka kwa kila uovu, utujalie

amani katika siku zetu, kwamba,

kwa msaada wa rehema zako,

tunaweza kuwa huru daima

kutoka kwa dhambi na salama

kutoka kwa dhiki zote,

tunapongojea tumaini lenye

baraka na kuja kwake Mwokozi

wetu Yesu Kristo.

For the kingdom, the power and

the glory are yours now and for

ever.

Kwa ufalme, uweza na utukufu ni

wako sasa na hata milele.

Lord Jesus Christ, who said to

your Apostles: Peace I leave

you, my peace I give you, look

not on our sins, but on the faith

of your Church, and graciously

grant her peace and unity in

accordance with your will. Who

live and reign for ever and ever.

Bwana Yesu Kristo, ambaye

aliwaambia Mitume wenu: Amani

nawaachieni, amani yangu

nawapa, usiangalie dhambi zetu,

bali kwa imani ya Kanisa lako, na

amjalie kwa neema amani na

umoja kwa mujibu wa mapenzi

yako. Ambao wanaishi na

kutawala milele na milele.

Amen. Amina.

The peace of the Lord be with

you always.

Amani ya Bwana iwe nanyi siku

zote.

And with your spirit. Na kwa roho yako.

Let us offer each other the sign

of peace.

Tupeane ishara ya amani.
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Lamb of God, you take away

the sins of the world, have

mercy on us. Lamb of God, you

take away the sins of the world,

have mercy on us. Lamb of

God, you take away the sins of

the world, grant us peace.

Mwanakondoo wa Mungu,

uondoaye dhambi za ulimwengu,

utuhurumie. Mwanakondoo wa

Mungu, uondoaye dhambi za

ulimwengu, utuhurumie.

Mwanakondoo wa Mungu,

uondoaye dhambi za ulimwengu,

tupe amani.

Behold the Lamb of God,

behold him who takes away the

sins of the world. Blessed are

those called to the supper of

the Lamb.

Tazama Mwana-Kondoo wa

Mungu, tazama yeye aondoaye

dhambi za ulimwengu. Heri

walioalikwa kwenye karamu ya

Mwana-Kondoo.

Lord, I am not worthy that you

should enter under my roof, but

only say the word and my soul

shall be healed.

Bwana, mimi sistahili ili uingie

chini ya dari yangu, lakini sema

neno tu na roho yangu itapona.

The Body (Blood) of Christ. Mwili (Damu) wa Kristo.

Amen. Amina.

Let us pray. Tuombe.

Amen. Amina.

Concluding Rites Ibada za kuhitimisha
Blessing Baraka

The Lord be with you. Bwana awe nawe.

And with your spirit. Na kwa roho yako.

May almighty God bless you,

the Father, and the Son, and

the Holy Spirit.

Mwenyezi Mungu akubariki,

Baba, na Mwana, na Roho

Mtakatifu.

Amen. Amina.

Dismissal Kufukuzwa kazi

Go forth, the Mass is ended. Or:

Go and announce the Gospel of

the Lord. Or: Go in peace,

glorifying the Lord by your life.

Or: Go in peace.

Nenda mbele, Misa imekamilika.

Au: Nendeni mkaihubiri Injili ya

Bwana. Au: Nenda kwa amani,

ukimtukuza Bwana kwa maisha

yako. Au: Nenda kwa amani.

Thanks be to God. Asante Mungu.
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